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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Reuven dug a bor (pit) that was 10 tefachim 
(approximately 32 inches) deep and an animal 

walking down the street fell into the pit and died. 
Reuven is obligated to make restitution for the sum of 

that animal’s worth.

However, what is the legal fate of the animal carcass (neveilah)? The carcass 
has monetary value. Therefore, Reuven is not required to pay the animal owner the 
value of the live animal. Rather, Reuven is required to compensate the owner for 
the value of the damage caused to him.

And who is required to drag the neveilah out from the pit? The owner of the 
animal might say to the mazik (individual who caused the damage): “You caused 
this problem. You please bring the neveilah to my yard and I will take care of it 
there.” But what if the mazik says to the animal owner: “I don’t want to move the 
animal. You take the animal yourself?”  Who is correct? The owner of the animal 
is correct. It is the responsibility of the mazik to take pains to retrieve the 
carcass and return it to its owner.

וּבְְהֵמָָה  טְְפָחִִָים,  עֲשֲָָׂרָָה  בְְּעוֹמֶָק  בְּוֹ  חִָפָרַָ  רְָאוּבְֵן 
רְָאוּבְֵן  וּמֵָתָָה.  הַבְּוֹרָ  לְתְָוֹךְ  נָפָָלְְהָ  בְָּרְָחִוֹבְ  שֶֶׁהָלְכְָהָ 

חִַיָּבְָ לְשְֶַׁלֵּםֵ אתֶָ שֶׁוֹוִיִ הַבְְּהֵמָָה.

הֲֲרֵֵי  הַנְּבְְֵלְהָ?  עֲםִ  וּמָָה 
הֲַנְּבְֵלֵָהֲָ שָָׁוָהֲָ כֶּסֶֶףֶ, אֶפְֶשְָָׁרֵ 
עָלָָיֶהֲָ  וּלָקְַַבֵּלֵָ  אֶוֹתָָהֲ  לָמְְִכֶּוֹרֵ 
כֶּסֶֶףֶ. לָכֵָןֵ, רְֵאֶוּבֵןֵ אֶיֵנוֹ צָרִֵָיךְ לָשְַָׁלֵּםֵ 
לָבְֵעַָלַָ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ אֶתֶָ שָׁוֹוָיִ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ, אֶלֵֶּאֶָ הֲוּאֶ מְְשַָׁלֵּםֵ לָוֹ 

רֵַקַ אֶתֶָ שָׁוֹוָיִ הֲַנְּזֶֶקֶַ שֶָׁהֲוּאֶ גָּרֵַָם לָוֹ.

וּמִָי צָרִָָיךְ לְסְְִחִוֹבְ אתֶָ הַנְּבְְֵלְהָ מִָן הַבְּוֹרָ? בֵּעַָלַָ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ 
גָּרֵַָמְְתָָּ אֶתֶָ כֶּלָָ הֲַסִּיִפּוּרֵ, בֵּבְֵקַָָּשָָׁהֲ  אֶוֹמְֵרֵ לָמַַַּזִּיִקַ: אֶתַָָּהֲ 

סֶחְָוֹבֵ אֶתֶָ הֲַנְּבְֵלֵָהֲָ לָחֶָָצָרֵֵ שֶָׁלֵּיִ וָשְָָׁם אֶטֲַַפּלֵָ בֵּהָּ.
הֲַמַַּזִּיִקַ אֶוֹמְֵרֵ לָבְֵעַָלַָ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ: אֶיֵננְֶּיִ רֵוֹצָהֲֶ, קַַחָ בֵּעְָצַָמְְְךָ 
אֶתֶָ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ. מְִי צָוֹדֵֵקַ? הֲַתְָּשָׁוּבֵהֲָ הֲִיאֶ שֶָׁבֵּעַָלַָ הֲַבֵּהְֲֵמְָהֲ 
מִָן  הַנְּבְְֵלְהָ  אתֶָ  לְהְַעֲלְֲוֹתָ  לְטְְִרָוֹחִַ  הַמַַּזִּיִק  עֲלְַ  צָוֹדֵֵקַ. 

הַבְּוֹרָ וּלְהְָבְִיא אוֹתָָהּ לְבְְִעֲלְָיֶהָ.
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There is an additional Av Nezikin, called “Bor” (Pit). An individual who digs a bor of 10 
tefachim in depth (approximately 32 inches) is liable to pay for any nezek that occurs 
inside, or as a result of that bor — except for instances excluded by the Torah. 
If an animal falls into the bor and dies, the owner of the bor is obligated to 
repay the owner of the animal for the loss. Not only is an individual who 
digs a bor 10 tefachim deep chayav (liable) to pay for any damages 
caused by the pit, but someone who moves the covering over 
such a pit is similarly liable. 

The digger is responsible to pay for the nezek upon the death of the animal 
only in cases in which the pit is at least 10 tefachim deep. However, if 
the bor is less than 10 tefachim deep, the digger is not chayav to make 
restitution for the death of an animal. In the case of a bor that is less than 10 
tefachim, the digger is liable for payment of nezek only for non-fatal bodily injury 
to the animal resulting from its fall into the pit.

What would be the ruling if Reuven dug a bor that was 9 tefachim deep 
and Shimon dug an additional tefach, making the bor 10 tefachim in depth? Who 
would be responsible to pay damages if an animal were to fall into the bor and 
die? Answer: Shimon would be responsible to pay, since the pit became 10 
tefachim deep as a result of his actions.

ישְֶָׁנוֹ אֶבֵַ נזְֶיִקִַין שֶָׁשְְּׁמְוֹ: "בְּוֹרָ". אֶדֵָָם הֲַחָוֹפְרֵֵ בֵּוֹרֵ בֵּעְוֹמְֶקַ 
עָשֲָָׂרֵָהֲ טְַפְחִָָים, חַָיִּבֵָ לָשְַָׁלֵּםֵ עָלַָ כֶּלָָ נזֶֶקֶַ שֶָׁיִּתְִָרֵַחֵָשָׁ בֵּבֵַּוֹרֵ. 

אֶםִ נפְָלַָ בֵּבֵַּוֹרֵ בֵּעַָלַָ חַָיִּיִם וָמְֵָתָ - חָוֹפְרֵֵ הֲַבֵּוֹרֵ חַָיִּבֵָ 
לָשְַָׁלֵּםֵ לָבִֵעְָלָָיָוָ אֶתֶָ הֲַנְּזֶֶקֶַ. לְאֹ רַָק מִָי שֶֶׁחִָפָרַָ 
בְּוֹרָ בְְּעוֹמֶָק עֲשֲָָׂרָָה טְְפָחִִָים חִַיָּבְָ לְשְֶַׁלֵּםֵ 

עֲלְַ הַנְּזֶֶקֶ, אלֵֶּאָ גַּםַ מִָי שֶֶׁפָּתַָָחִ מִָכָסְְֶה 
שֶֶׁלְ בְּוֹרָ - חִַיָּבְָ.

עֲשֲָָׂרָָה  בֵּעְוֹמְֶקַ  בֵּוֹרֵ  שֶָׁחָָפְרֵַ  מְִי  רֵַקַ 
נפְָלַָ  חַָיִּיִם  חַָיִּבֵָ לָשְַָׁלֵּםֵ אֶםִ בֵּעַָלַָ  טְַפְחִָָים 

לָתְָוֹכֵוֹ וָמְֵָתָ, אֶךְַ מִָי שֶֶׁחִָפָרַָ בְּוֹרָ בְְּעוֹמֶָק שֶֶׁלְ 
אִם  לְשְֶַׁלֵּםֵ  חִַיָּבְָ  איֵנָוֹ  טְְפָחִִָים  מֵָעֲשֲָָׂרָָה  פָּחִָוֹתָ 
בְַּעֲלְַ חִַיָּיִם נָפָָלְַ לְבְַּוֹרָ וִמֵָָתָ. רֵַקַ אֶםִ בֵּעַָלַָ חַָיִּיִם נפְָלַָ 

לָבֵַּוֹרֵ וָנְפְִצְָעַ - עָלָָיָוָ לָשְַָׁלֵּםֵ אֶתֶָ דְְּמְֵי הֲַנְּזֶֶקֶַ.

בֵּוֹרֵ  חָָפְרֵַ  רְֵאֶוּבֵןֵ  שֶָׁבֵּוֹ  בֵּמְְִקְַרֵֶהֲ  הֲַדְִּין  יהְֲִיהֲֶ  וּמְָהֲ 
לָחֲַָפְוֹרֵ  הֲוֹסֶיִף  וָשְִָׁמְְעוֹן  טְַפְחִָָים  תִָּשְָׁעָהֲָ  בֵּעְוֹמְֶקַ 

יהְֲִיהֲֶ  טֶַפְחַָ וָעְָכֵַשְָָׁיוָ הֲַבֵּוֹרֵ בֵּעְוֹמְֶקַ עָשֲָָׂרֵָהֲ טְַפְחִָָים - מְִי 
חַָיִּבֵָ לָשְַָׁלֵּםֵ אֶםִ בֵּהְֲֵמְָהֲ נפְָלְָהֲָ בֵּבֵַּוֹרֵ וּמְֵתָָהֲ? הַתְְּשֶׁוּבְָה 
שֶֶׁהוּא עֲשָָָׂה  מִָפָּנְָיֵ  לְשְֶַׁלֵּםֵ,  חִַיָּבְָ  יהְִיהֶ  שֶֶׁשִֶׁמְָעוֹן  הִיא 

אתֶָ הַבְּוֹרָ שֶֶׁיָּהְִיהֶ עֲמָָוֹק עֲשֲָָׂרָָה טְְפָחִִָים.

Daf 10: THE DAMAGE CATEGORY OF “PIT” וֹֹר״ מְוֹֹ: "ב� ְ ש�� ּ ף י׳: אׁב נְזּיקַּין ש� ד�ׁ

Daf 11: WHOSE MUST RETRIEVE THE NEVEILAH? בֵלָה? ף י׳׳א: מְּי צָָרּיךְְ לּסְחֶֹב אּת הׁנ�ְ ד�ׁ
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Avigdor discovered a large, [apparently lost] shor (ox) in the middle of the road. He 
tried to find out if the shor had owners. After a thorough investigation, it turned 
out that the shor was indeed hefker (abandoned, ownerless). Avigdor lead the 
shor back to his farm. A few days later, he was surprised to suddenly discover that 
a delegation from the nearby village approached his farm, and leveled the following 
charge against him:

“The ox you found has caused significant damage to us and we want you 
to pay for the damage it inflicted, since, now, you own the shor.”

Avigdor replied, “Kind sirs, don’t you know that only the person who 
owned the shor at the time it caused damage is chayav (obligated) 
to make financial  restitution? At the time this ox caused damage it 
was still hefker. Therefore, I do not owe you anything.” 

One possible method for the kinyan (acquisition) of karka (land) is that of 
“chazaka” — which comes from the word “to grasp” or hold on to.” If an 
individual plows a field, he is considered to be “holding” (or in possession of) 
it. By plowing, he “catches” the land. When the koneh (buyer) takes actions 
that appear s/he is the new owner of the land, those actions constitute a 
formal means of acquisition of the land for the buyer. 

The buyer is not required to perform a “chazaka” on each 
of the individual properties purchased. It is sufficient for 
the buyer to pay for all of the properties and perform 
a Chazaka on one of them — and with that one action all 
of the properties are acquired. This is so because all of the 
wealthy man’s properties are considered connected, and the 
implementation of a Chazaka on one property, with the intention 
of acquiring all of the properties, puts into effect the purchase of 
all the properties the koneh intended to acquire.

חֲִזֶקָָה.  ידְֵי  עֲלְַ  הִיא  קַרְָקַע  לְקְִנָוֹתָ  הָאפֶָשְֶָׁרָוּיָּוֹתָ  אַחִַתָ 
"חֲִזֶקָָה" מִָלֵּשְֶׁוֹן תְְּפָיִסְָה וִאֲַחִִיזֶהָ. לָמְְָשָָׁלָ, אֶםִ מְִישֶָׁהֲוּ חָוֹרֵֵשָׁ 
בֵּקַַָּרְֵקַַע, הֲוּאֶ "מְַחֲָזֶיִקַ" בֵּהָּ, הֲוּאֶ "תָּוֹפְסֵֶ" אֶוֹתָָהּ. כֶּשְֶָׁהֲַקָּוֹנהֲֶ 
עוֹשֶָׂהֲ בֵקַַָּרְֵקַַע מְַעָשֲִָׂים שֶָׁמַַּרְֵאֶיִם שֶָׁהֲוּאֶ הֲַבֵּעְָלָָיִם הֲֶחָָדֵָשָׁ, בֵּכְֵךְָ 

הֲוּאֶ קַוֹנהֲֶ אֶתֶָ הֲַקַָּרְֵקַַע.

מִָן  אַחִַתָ  בְְּכָלְָ  "חֲִזֶקָָה"  לְעֲַשֲָׂוֹתָ  צָרִָָיךְ  איֵנָוֹ  הַקֹּוֹנָהֶ 
מְָשֶַׁלֵּםֵ  שֶֶׁהוּא  בְְּכָךְָ  דִַּי  אלֵֶּאָ  הַקַֹּרְָקָעוֹתָ, 
עֲלְַ כָּלְָ הַקַֹּרְָקָעוֹתָ, וִעְוֹשֶָׂה חֲִזֶקָָה בְְּאַחִַתָ 
הַקַֹּרְָקָעוֹתָ וִכְָךְָ הוּא קוֹנָהֶ אתֶָ כָּוּלֵּןָ. זֶֹאֶתָ 

הֲַקַָּרְֵקַָעוֹתָ  כֶּלָָ  אֶתֶָ  רֵוֹאֶיִם  שֶָׁאֶנָוּ  מְִפּנְיֵ 
חֲָזֶקַָָהֲ  וָעַָשֲִָׂיִּתַָ  כֶּמְְִחָוּבֵּרֵָוֹתָ,  בֵּעָוֹלָםָ 

בֵּאְֶחַַָתָ מְֵהֲֶן מְִתָּוֹךְ כֶּוַּנָהֲָ לָקְִַנוֹתָ קַַרְֵקַָעוֹתָ 
הֲַקַָּרְֵקַָעוֹתָ  כֶּלָָ  לָקְִַניִִּתַָ  מְוֹעָיִלָהֲָ  נוֹסֶפְָוֹתָ, 

שֶָׁהֲִתְָכֶּוַּנְוּ לָקְִַנוֹתָ.

Daf 12: HOW IS REAL PROPERTY ACQUIRED? ף י׳׳ב: אֵיךְְ קַוֹֹנּים קַׁרְקַׁעָ? ד�ׁ

Daf 13: DAMAGE CAUSED BY AN OX וֹֹר ף י׳׳גְ: נּזְקֵַי הׁש�� ד�ׁ

ניִסִּהֲָ  הֲַדְֶּרֵֶךְ. הֲוּאֶ  גָּדֵָוֹלָ רֵוֹעָהֲֶ בֵּאְֶמְְֶצָעַ  גָּיִלֵּהֲָ שָׁוֹרֵ  אֶבֲֵיִגַדְֵוֹרֵ 
הִתְָבְָּרֵָרָ  מְַקִָּיפְהֲָ  חֲָקִַירֵָהֲ  וּלָאְֶחַַָרֵ  בֵּעְָלָָיִם,  לָוֹ  ישֵָׁ  לָבְֵרֵֵָרֵ אֶםִ 
שֶֶׁשּׁוֹרָ זֶהֶ הוּא הֶפָקְֵרָ, וִאְיֵנָוֹ שֶַׁיָּךְָ לְאְִישֶׁ. אֶבֲֵיִגַדְֵוֹרֵ הֲוֹבֵיִלָ 
אֶתֶָ הֲַשְּׁוֹרֵ לָמֶַַּשֶָׁקַ שֶָׁלֵּוֹ, וּלָאְֶחַַָרֵ ימְִָים אֶחֲָָדִֵים הֲוּפְתְַָּע לָגְַלֵַּוֹתָ 
מְִשְָׁלָחַַָתָ מְֵהֲַכֶּפְְרֵָ הֲַסִּמְָוּךְ מְַגָּיִעָהֲָ אֶלֶָ הֲַמֶַּשֶָׁקַ, וָטְַָעָנֲהֲָ כֶּלְָפַּיָוָ: 

"הַשּׁוֹרָ שֶֶׁמַָּצָאָתָָ גַּרַָָם לְנָָוּ נָזְֶקִָים גַּדְוֹלְיִם, וָלְָכֵָןֵ אֶנָוּ רֵוֹצָיִם 
אֶתַָָּהֲ  הֲַיִּוֹם  שֶָׁהֲֲרֵֵי  עָשָָָׂהֲ,  שֶָׁהֲוּאֶ  הֲַנְּזְֶקִַָים  עָלַָ  שֶָׁתְָּשַָׁלֵּםֵ 

הֲַבֵּעְָלָָיִם שֶָׁלָ הֲַשְּׁוֹרֵ".

הַשּׁוֹרָ  שֶֶׁלְ  בְְּעֲלְָיִם  שֶֶׁהָיהָ  מִָי  שֶֶׁרַָק  אֶבֲֵיִגַדְֵוֹרֵ,  לָהֲֶָם  אֶמְַָרֵ 
בְְּשֶָׁעֲהָ שֶֶׁהוּא הִזִּיִק מִָתְָחִַיָּבְֵ בְְּתַָשְֶׁלְוּם. "הֲרֵָי כָּאֲַשֶֶׁרָ הַשּׁוֹרָ 

הִזִּיִק הוּא הָיהָ עֲדֲַיןִ הֶפָקְֵרָ, וִלְְכָָןֵ איֵנָנְֶּיִ חִַיָּבְָ מְָאוּמָָה".
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A man who was raising a tamed lion in his home decided the time had come 
to show off his prized animal to his friends. He invited his friends over, while at 
the same time reassuring them— “There’s no need to worry. He is very well-
trained. Trust me. He is as gentle as a day-old chick.” The guests entered 
the man’s home with great suspicion and stared at the huge lion lying across 
the carpet with its eyes shut. Suddenly, one of the guests sneezed. The lion 
opened its eyes and when it saw a large number of guests it leaped forward 
from its spot and bit the arm of one of the guests. Fortunately, the guest 
was wearing a suit with wide sleeves and the lion’s teeth merely got caught 
on the fabric, which tore. With great difficulty, the owner of the lion was able 
to gain control over the beast so that it would not devour the guest.

The other terrified visitor fled from the house. When the gentleman with 
the wide sleeves calmed down, he turned to the lion’s owner and asked 
him to pay for the damage to his suit. To his surprise, the owner of the 
lion said: “When an animal causes damage as a result of being angered, 
that type of damage is called “Keren” (“horn” or goring). We learn in 
Masechet Bava Kamma, the first few times an animal causes damage, 
it is considered Tam (harmless) and the owner is only responsible to pay 
back half of the cost of any damage that animal causes.”

Is the owner of the lion correct? Absolutely not! Animals whose nature 
it is to devour and damage are never considered “Tam.” Owners of 
animals known to cause damage (like lions) are responsible from the 
outset to pay in full for any damage they cause.

The owner of an ox that caused damage is obligated to pay for the cost of 
the nezek. However, there are cases in which the owner of the ox would 
not need to pay anything, as is true in the following case:

One day, Yochanan decided ‘to inspect’ his neighbor’s cowshed, 
without permission. He nimbly hopped over the iron fence, 
entered the cowshed and observed the milking of the cows, 
with great interest. After a while, it became hot. Yochanan 
removed his jacket and placed it on the fence. Yochanan paid 
no attention to the fact that a large ox approached his jacket 
and was ripping it apart with its horns. 

Is the owner of the cowshed obligated to pay to replace 
the jacket? The answer is no, since Yochanan went into the 
cowshed without permission. If Yochanan had entered the 
cowshed with permission, the owner would be responsible to pay, 
because he is obligated to oversee his cattle when he permits people 
to enter his yard. However, Yochanan entered without receiving 
permission to do so. Therefore, the owner has no responsibility 
for the nezek Yochanan incurred.

בְְּעֲלְָיָוִ שֶֶׁלְ שֶׁוֹרָ שֶֶׁהִזִּיִק חִַיָּבְָ לְשְֶַׁלֵּםֵ עֲלְַ הַנְּזֶֶקֶ, אוּלְםָ ישֵֶׁ מִָקְרִָים שֶֶׁבְָּהֶם 
בְַּעֲלְַ הַשּׁוֹרָ איֵנָוֹ צָרִָָיךְ לְשְֶַׁלֵּםֵ מְָאוּמָָה, כֶּגְַוֹן בֵּמִַַּקְַרֵֶהֲ הֲַבֵּאֶָ:

יוֹחָָנןָ  הֲֶחְָלָיִטַ  'לָבְֵקֵַָּרֵ' בֵּרֵֶָפְתֶָ שֶָׁלָ אֶחֶָָדֵ מְִשְְּׁכֵנֵיָוָ לְלְְאֹ 
אֶלֶָ  נכִֵנְסֶַ  הֲַבֵּרְֵַזֶלֶָ,  גָּדֵֶֶרֵ  מְֵעָלַָ  דְִּילֵּגֵַ   הֲוּאֶ  רְָשֶׁוּתָ. 

הֲָרֵֶפְתֶָ, פּשַָָׁטַ אֶתֶָ מְְעָיִלָוֹ וָהְֲִנְּיִחָוֹ עָלַָ הֲַגָּדֵֵָרֵ. יוֹחָָנןָ 
לָאֶֹ הֲִבֵחְִָין שֶָׁשְּׁוֹרֵ גָּדֵָוֹלָ מְִתְָקַָרֵֵבֵ אֶלֶָ הֲַמְַּעָיִלָ 

וָקְַוֹרֵֵעַָ אֶוֹתָוֹ בֵּקְַַרְֵניָוָ.

לְשְֶַׁלֵּםֵ  חִַיָּבְָ  הָרֶָפָתֶָ  בְַּעֲלְַ  הַאםִ 
לְאֹ,  הִיא  הַתְְּשֶׁוּבְָה  הַמְַּעֲיִלְ?  עֲלְַ 
הָרֶָפָתֶָ  אלְֶ  נָכִָנְָסְַ  שֶֶׁיָּוֹחִָנָןָ  מִָפָּנְָיֵ 
הֲָיהֲָ  הֲוּאֶ  אֶםִ  רְָשֶׁוּתָוֹ.  לְלְְאֹ 
הֲָיהֲָ  הֲָרֵֶפְתֶָ  בֵּעַָלַָ  בֵּרְִֵשָׁוּתָ,  נכִֵנְסֶָ 
עָלַָ  לָשְִָׁמְוֹרֵ  עָלָָיָוָ  כֶּיִ  לָשְַָׁלֵּםֵ  חַָיִּבֵָ 
מְַרְֵשֶָׁהֲ  הֲוּאֶ  כֶּאֶַשֲֶָׁרֵ  בֵּהֱֲֶמְוֹתָָיוָ 
יוֹחִָנָןָ  אַךְ  לָחֶָָצָרֵֵ,  לָהְֲִיכֶּנָסֵֶ  לָאֶַנֲשִָָׁים 

הָרֶָפָתֶָ  לְבְְַעֲלְַ  וִלְְכָָןֵ  רְָשֶׁוּתָ,  בְְּלְיִ  נָכִָנְָסְַ 
איֵן אַחְִרָָיוּתָ עֲלְַ הַנְּזֶֶקֶ שֶֶׁנְּגִָרְַָם לְוֹ.

Daf 14: CULPABILITY FOR DAMAGE CAUSED גְְרׁם נ�ּ ּ זּקַ ש� ּ ף י׳׳ד: אׁחְֶרָיוֹ�ת לׁנ� ד�ׁ

Daf 15: A TAMED LION ף ף ט׳׳וֹ: אׁרְיֵה מְְאֻל�ָ ד�ׁ

לָהְֲַרְֵאֶוֹתָוֹ  הֲַזִּמְְָן  שֶָׁהֲִגָּיִעַָ  הֲֶחְָלָיִטַ  מְְאֶוּלֵּףָ,  אֶרְֵַיהֲֵ  בֵּבְֵיֵתָוֹ  שֶָׁגָּדְִֵּלָ  אֶדֵָָם 
"אֶלַָ  אֶוֹתָָם:  מְַרְֵגָּיִעַָ  שֶָׁהֲוּאֶ  כֶּדְֵֵי  תָּוֹךְ  לָבְֵיֵתָוֹ  הֲִזֶמְְִינםָ  הֲוּאֶ  לָחֲַָבֵרֵֵָיוָ. 
וָהְֲִבֵּיִטַוּ  נכִֵנְסְֶוּ בֵּחֲַָשָָׁשָׁ  יפְָהֲֶ". הֲָאֶוֹרְֵחִָים  תִָּדְֵאֶגֲַוּ, הֲוּאֶ מְְאֶוּלֵּףָ כֶּלָָ כֶּךְָ 
הֲָאֶוֹרְֵחִָים  אֶחַַָדֵ  עָצֲָוּמְוֹתָ.  וָעְָיֵניָוָ  הֲַשְָּׁטִַיחַָ  עָלַָ  שֶָׁרֵָבֵץַ  הֲָעָנֲקַָ  בֵּאֶָרְֵַיהֲֵ 
הֲִתְָעָטֵֵַּשָׁ, הֲָאֶרְֵַיהֲֵ פּקַַָחָ אֶתֶָ עָיֵניָוָ וָכְֵאֶַשֲֶָׁרֵ רֵָאֶהֲָ אֶתֶָ הֲָאֶוֹרְֵחִָים הֲָרֵַבֵּיִם 
הֲוּאֶ זֶיִנְּקֵ מִָמְַּקוֹמָוֹ וִרְָָצָהָ לְנִָגְַּוֹסְ בְְּידָוֹ שֶֶׁלְ אַחִַד הָאוֹרְָחִִים. לְמְַָרְָבְֵּה 
הַמַַּזִּלְָ הָאוֹרֵָחִַ לְבְַָשֶׁ חֲִלְיִפָהָ עֲםִ שֶַׁרְָוִוּלְיִם רְָחִָבְִים, וִשְִֶׁינְּיָוִ שֶֶׁלְ הָאַרְָיהֵ 
הֲִצָלְָיִחַָ  הֲָאֶרְֵַיהֲֵ  בֵּעַָלַָ  רֵַבֵ  בֵּקְַוֹשִָׁי  נָקְִרַָע.  וִהְוּא  בְַּשַּׁרְָוִוּלְ  רַָק  נָתְִָפָּסְְוּ 

לָהְֲִשְָׁתַָּלֵּטֵַ עָלָָיָוָ שֶָׁלֵּאֶֹ יטְִַרֵוֹף אֶתֶָ הֲָאֶוֹרֵֵחַָ.

לָאְֶחַַָרֵ  בֵּםָ.  רֵוּחָָם  עוֹדֵ  כֶּלָָ  הֲַבֵּיַתִָ  מְִן  נמְְִלָטְַוּ  הֲַמְְבֵוֹהֲָלָיִם  הֲָאֶוֹרְֵחִָים 
שֶָׁבֵּעַָלַָ הֲַחֲָלָיִפְהֲָ נרְִֵגָּעַ הֲוּאֶ פּנָהֲָ אֶלֶָ בֵּעַָלַָ הֲָאֶרְֵַיהֲֵ וּבְִיקֵֹּשֶׁ שֶֶׁיָּשְֶַׁלֵּםֵ לְוֹ 
אתֶָ הַנְּזֶֶקֶ שֶֶׁלְ הַחֲִלְיִפָהָ. לָהְֲַפְתְָָּעָתָָוֹ אֶמְַָרֵ לָוֹ בֵּעַָלַָ הֲָאֶרְֵַיהֲֵ: "כֶּשְֶָׁבֵּעַָלַָ 
חַָיִּיִם מְַזִּיִקַ מְִתָּוֹךְ כֶּעַָסֶַ, סֶוּגַ הֲַנְּזֶֶקֶַ הֲַזִּהֲֶ מְְכֵוּנְּהֲֶ "קֶַרֵֶן" וּכֵפְְיִ שֶָׁלֵּמְַָדְֵנוּ 
הֲַמַַּזִּיִקַ הֲוּאֶ  הֲַחַָיִּיִם  בֵּעַָלַָ  הֲָרִֵאֶשָׁוֹנוֹתָ  בֵּפַּעְָמְִָים  קַַמַָּאֶ,  בֵּבֵָאֶָ  בֵּמְְַסִּכֵֶתֶָ 

"תָָּם" וָהְֲוּאֶ מְְשַָׁלֵּםֵ רֵַקַ חֲָצָיִ נזֶֶקֶַ.

הַאםִ בְַּעֲלְַ הָאַרְָיהֵ צָוֹדֵק? בְְּשֶׁוּם פָּנָָיִם וִאָוֹפָןֶ לְאֹ! 
חִַיָּוֹתָ שֶֶׁדִַּרְָכָּןָ לְטְְִרָוֹף וּלְהְַזִּיִק איֵנָןָ "תְָּם", 

וִעְֲלְַ  לְהְַזִּיִק  מָוּעֲדָוֹתָ  הֵן  מִָתְְּחִִילֵּהָ 
בְַּעֲלְְיֵהֶן לְשְֶַׁלֵּםֵ אתֶָ כָּלְָ הַנְּזֶֶקֶ.
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We learned that the owner of a Shor “Tam” (harmless ox) is responsible to pay 
for half the cost of nezek (damage) his animal causes, while the owner of 
a Shor “Mu’ad” (known-to-be-dangerous ox) is obligated to repay the 
full cost of the nezek caused. 

The owner of a Shor Tam that causes damage is only required to make 
restitution mi’gu’fo (from its body). Meaning, the owner’s obligation is paid 
exclusively from the sale of the body of the offending ox. If the ox that caused 
the damage is worth 1,000 shekel (about $320), and it gored an ox worth 10,000 
shekel (about $3,200), half the cost of the damage is 5,000 shekel (about $1,600). 
However, the owner of the Shor Tam would not pay more than 1,000 shekel, because 
the restitution is only “mi’gu’fo” and in this case the offending ox was not worth 
more than 1,000 shekel. 

Moreover, if this Shor Tam that caused damaged happened to escape or die, the 
owner would be exempt from making any payment, because this payment was to 
be made exclusively from the value of the offending ox which is no longer extant. The 
law regarding a Shor Mu’ad is different, as the payment for restitution of nezek is not 
limited in any way. Compensation is made solely on the basis of the amount of damage 
done. Even if the ox that caused the damage was worth 100 shekel (about $32) and 
the damaged ox was worth 100,000 shekel (approximately $32,000), the owner of the 
offending ox is responsible to make compensation for all of the damage done. 

"מָוּעֲדָ"  וִשְֶׁוֹרָ  נָזֶֶקֶ  חֲִצָיִ  מְָשֶַׁלֵּםֵ  "תְָּם"  שֶׁוֹרָ 
מְָשֶַׁלֵּםֵ נָזֶֶקֶ שֶָׁלְםֵ.

מְָשֶַׁלֵּםֵ מִָגַּוּפָוֹ. כֶּלְָוֹמְַרֵ:  שֶׁוֹרָ תְָּם 
הֲַחִָיִּוּבֵ שֶָׁלָ בֵּעַָלַָ הֲַשְּׁוֹרֵ לָשְַָׁלֵּםֵ אֶתֶָ 

הֲַשְּׁוֹרֵ  שֶָׁלָ  מְִגָּוּפְוֹ  רֵַקַ  הֲוּאֶ  הֲַנְּזֶֶקֶַ, 
שָָׁוָהֲֶ  שֶָׁהֲִזִּיִקַ  הֲַשְּׁוֹרֵ  אֶםִ  לָמְְָשָָׁלָ,  הֲַמַַּזִּיִקַ. 

אֶלֶָףֶ שֶָׁקֶַלָ, וָהְֲוּאֶ נגַָחַָ שָׁוֹרֵ שֶָׁשְָּׁוָהֲֶ עָשֲֶָׂרֵֶתָ אֶלֲָָָ
פְיִם שֶָׁקֶַלָ, חֲָצָיִ נזֶֶקֶַ הֲוּאֶ חֲָמְֵשֶָׁתָ אֶלֲָפְָיִם שֶָׁקֶַלָ, אֶךְַ בֵּעַָלַָ 

הֲַשְּׁוֹרֵ הֲַמַַּזִּיִקַ לָאֶֹ ישְַָׁלֵּםֵ יוֹתֵָרֵ מְֵאֶלֶָףֶ שֶָׁקֶַלָ, כֶּיִ הַתְַַּ
שְֶׁלְוּם שֶֶׁלְ שֶׁוֹרָ תְָּם הוּא "מִָגַּוּפָוֹ", וָגְַוּפְוֹ שֶָׁלָ הֲַשְּׁוֹרֵ 

הֲַמַַּזִּיִקַ לָאֶֹ שָָׁוָהֲֶ יוֹתֵָרֵ מְֵאֶלֶָףֶ שֶָׁקֶַלָ.

זֶאֶֹתָ, וָעָוֹדֵ: אֶםִ הֲַשְּׁוֹרֵ הֲַמַַּזִּיִקַ בֵּרֵַָחָ אֶוֹ מְֵתָ, 
בֵּעַָלַָ הֲַשְּׁוֹרֵ פּטַָוּרֵ מְִכֶּלָָ תַָּשְָׁלָוּם כֶּיִ הֲַתַָָּ

שְָׁלָוּם הֲוּאֶ רֵַקַ מְֵהֲַגָּוּף שֶָׁלָ הֲַשְּׁוֹרֵ הֲַמַַּזִּיִקַ 
וָהֲֲַרֵֵי אֶיֵן כֶּאֶָן גָּוּף. שֶׁוֹנָהֶ הוּא דִִּינָוֹ שֶֶׁלְ שֶׁוֹרָ 
מָוּעֲדָ, שֶָׁהֲַתַָּשְָׁלָוּם שֶָׁלָ הֲַנְּזֶֶקֶַ אֶיֵנוֹ מְוּגַבְֵּלָָ 
אֶלֵֶּאֶָ הֲוּאֶ לָפְְיִ הֲַנְּזֶֶקֶַ, וָגְַםַ אֶםִ שָׁוֹרֵ שֶָׁשְָּׁוָהֲֶ 

אֶלֶָףֶ  מְֵאֶהֲָ  שֶָׁשְָּׁוָהֲֶ  שָׁוֹרֵ  הֲִזִּיִקַ  שֶָׁקֶַלָ  מְֵאֶהֲָ 
כָּלְָ  אתֶָ  ישְֶַׁלֵּםֵ  הַמַַּזִּיִק  הַשּׁוֹרָ  בְַּעֲלְַ  שֶָׁקֶַלָ, 

הַנְּזֶֶקֶ.

Daf 16: A HARMLESS OX AND AN OX KNOWN TO BE DANGEROUS וֹֹר מְוֹ�עָָד ם וְֹש� ָ וֹֹר ת� ף ט׳׳ז: ש� ד�ׁ

רֵֶגַעַ לָפְִנְיֵ שֶָׁיִּצִָחְָָקַ מְְבֵָרֵֵךְ אֶתֶָ יעַָקֲַֹבֵ, הֲוּאֶ מְְנסִֶַּהֲ לָגְַיִַּסֵֶ 
מְִי עוֹמְֵדֵ מְוּלָוֹ. חָוּשָָׁיוָ שֶָׁלָ  אֶתֶָ כֶּלָָ חָוּשָָׁיוָ כֶּדְֵֵי לָהְֲָבֵיִן 
ידְֵי  וִהְַיָּדַָיםִ  יצִָחְָָקַ מְְתַָעָתְְָּעָיִם בֵּוֹ- "הַקֹֹּלְ קוֹלְ יעֲַקֲֹבְ 
דְָּבֵָרֵ  שֶָׁלָ  בֵּסְֶוֹפְוֹ  אֶוּלָםָ,  כָ׳׳בְ(.  כָ׳׳זֶ:  )בְרָאשיתָ  עֲשֶָָׁיוִ" 
בְְּגָדָָיוִ  רֵָיחִַ  אֶתָ  "וִיַָּרַָָחִ  שֶָׁמַַּכֵרְִֵיעַָ-  הֲוּאֶ  הֲָרֵֵיחַָ  חָוּשָׁ 
וִיַבְְָרֲָכָהֵוּ" )בְרָאשיתָ כָ׳׳זֶ: כָ׳׳זֶ(. מְָהֲ מְְיחָָֻדֵ בֵּחְָוּשָׁ הֲָרֵֵיחַָ 
ישִָָּׂשכֵרֵָ"  הֲַ"בֵּנֵיִ  לָבְֵָרֵֵךְ?  לָיְצִָחְָָקַ  שֶָׁגָּרֵַָם  הֲוּאֶ  שֶָׁדְַּוָקְַָאֶ 
בֵּחְֵָטְַאֶ  נפְִגְָּמְְוּ  הֲָאֶדֵָָם  שֶָׁלָ  הֲַחָוּשִָׁים  שֶָׁכֶּלָָ  מְַסְֶבִֵּירֵ, 
הָעֲץֵ  "כָּיִ טְוֹבְ  רֵָאֲֶתָָהֲ-  הֲָאֶשְִָּׁהֲ  עָדֵֵֶן.  בֵּגְַןַ  הֲַדְַּעָתַָ  עָץֵ 
וִ׳(   גָ׳:  )בְרָאשיתָ  לְָעֲיֵנָיַםִ"  הוּא  תַָאֲוִהָ  וִכְָיִ  לְמְַָאֲכָלְָ 
הֲִיאֶ הֲִקְַשִָׁיבֵָהֲ בֵּאְֶזֶָנְיֶהֲָ לָעַָצֲָתַָ הֲַנְּחָָָשָׁ, וָנְגַָעְָהֲָ בֵּעְָזֶֶרְֵַתָ 
חָוּשָׁ הֲַמִַּשְּׁוּשָׁ בֵּעְָץֵ וָרְֵָאֲֶתָָהֲ שֶָׁלֵּאֶֹ קַוֹרֵֶהֲ כֶּלְָוּם, וּלָבְֵַסִּוֹף 
גָּםַ אֶכֵָלְָהֲָ. רֵַקַ חָוּשָׁ הֲָרֵֵיחַָ לָאֶֹ הֲָיהֲָ שָֻׁתָָּף לָחְֵָטְַאֶ זֶהֲֶ 
וָנְשְִָׁאֶרֵַ בֵּטְַַהֲֲרֵָתָוֹ וּבֵמְְַעָלֲָתָָוֹ. לָכֵָןֵ דְַּוָקְַָאֶ חָוּשָׁ זֶהֲֶ הֲוּאֶ 
שֶָׁסִִּיִּעֵַָ לָיְצִָחְָָקַ לָדֵַָעָתַָ לָמְְִי רְֵאֶוּיהֲָ הֲַבֵּרְֵָכֵהֲָ- "רְָאֵה רֵָיחִַ 

בְְּנָיִ כָּרְֵָיחִַ שָָׂדֶה אֲשֶֶׁרָ בְֵּרֲָכָוֹ ה'" )בְרָאשיתָ כָ׳׳זֶ: כָ׳׳זֶ(.

Just before Yitzchak bestowed his blessings upon Ya'akov, he tried to summon 
all his senses to discern the identity of the person standing before him. Yitzchak's 
senses led him astray — “The voice is the voice of Ya'akov, but the hands are 
the hands of Esav” (Genesis 27:22). Nevertheless, when the decisive moment arrived, 
it was his sense of smell that proved to be paramount — “and he smelled his 
clothes and bestowed his blessings upon him” (Genesis 27:27). What makes the 
sense of smell so especially significant in this narrative? The commentator known 
as the “Bnei Yissas'char” offered an insightful explanation rooted in the aftermath 
of the sin of the Tree of Knowledge in the Garden of Eden. The woman “saw that 
the tree was good for eating and a delight to the eyes” (Genesis 3:6), she listened 
to the serpent's counsel, and she touched the tree. Through her sense of touch, 
she realized that no harm befell her, and eventually, she also consumed the fruit. 
In stark contrast, the sense of smell remained untainted by the sin, preserving its 
purity and virtue. Consequently, it was this pristine sense that enabled Yitzchak to 
discern who truly deserved the blessing — “I perceived the smell of my son as 
the scent of a field which God has blessed” (Genesis 27:27).
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